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PELENLMSATA HA PASKA3UTE B IUKBJIA
JMYIECA BOTOPOJIMYHUS OT ATAIIHNI JIAHJOC
CHOPE]] CBUAETEJCTBOTO HA EJWUH MPEINAC
OT NPEBOJIA HA HOAKUM KLPUOBCKH

Hukvrem na Aeanuii Jlanooc ,,9ydeca Bocopoouunu™ e uskiouumenno nonyispex
cpeo 10dicHUme caesaHu 6 npeeoda Ha amouckus monax Camyun baxauuy, nanpagen
npes 1684 2. B nauanomo na XIX 6. meopbama na Jlanooc éce ouje e NOnyiApHa, HoO
npesoovm Ha Bakauuy eeue e apxauuen u mpyoer 3a pasdoupane om nyoruxkama. Ilpes
1817 2. 6 Byoum e nybnuxysan 1oeobwa2apckusm npeoo Ha yukvid, anpasen om Ho-
axum Kvpuoecku. Tazu cmamus we paseneda peyenyuama na wyoecama 6 npeeoo Ha
Kwvpuoecku, 3aceudemencmeana 6 eOun npenuc Ha KHU2ama, nazex cvc cueHamypa 739
6 Hayuonannama oubnuomexa ,, Ce. ce. Kupun u Memoouii“ ¢ Cogusi.
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THE RECEPTION OF THE NARRATIVES OF THE CYCLE
MIRACLES OF THE THEOTOKOS BY AGAPIOS LANDOS ACCORDING
TO A HANDWRITTEN COPY OF JOAKIM KURCHOVSKI’'S TRANSLATON

Agapios Landos’ cycle Miracles of the Theotokos has become very popular among the
South Slavs through the translation made by the Athonite monk Samuil Bakachich in
1684. At the beginning of the 19th century Landos work was still popular, but Bakachich's
translation became archaic and it was hard for the public to understand it. In 1817 in
Budin was published a Bulgarian translation of the cycle, made by Joakim Karchovski.
This article examines a manuscript copy of this translation, no. 739, kept in Sts Cyril and
Methodius National Library in Sofia.

Keywords: Miracles of the Theotokos, Joakim Kurchovski, translation, manuscript copy

CrartusTa e 9acT oT paboTaTa Ha aBTOpKaTa KaTo nocTaokTopanTtka B Coduiickus yHu-
BEpCUTET 110 IIporpamara ,,Mnaau yueHu u nocrjokropantu Ha MOH.
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